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PŘÍLOHA 

  

návrhu nařízení,  

kterým se mění nařízení (ES) č. 1683/1995 ze dne 29. května 1995, kterým se stanoví 
jednotný vzor víz  
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PŘÍLOHA 

  

návrhu nařízení,  

kterým se mění nařízení (ES) č. 1683/1995 ze dne 29. května 1995, kterým se stanoví 
jednotný vzor víz  

 

 
 

Bezpečnostní prvky 
1. Integrovaná barevná fotografie držitele zhotovená podle přísných bezpečnostních norem. 

2. V tomto prostoru se objevuje opticky se měnící prvek („kinegram“ nebo jeho obdoba). V 
závislosti na úhlu pohledu se stávají viditelnými písmena „E“, „EU“ a kinematické gilošové 
čáry v různých velikostech a barvách. 

3. Tento rámeček obsahuje kód země tvořený třemi písmeny uvedený v dokumentu ICAO 
9303 o strojově čitelných cestovních dokladech členského státu, který uděluje vízum, v 
opticky proměnlivé barvě. V závislosti na úhlu pohledu je viditelný v různých barvách.  

4. V tomto prostoru se objevuje slovo „vízum“ a název vydávajícího členského státu napsaný 
velkými písmeny. 

5. Tento rámeček obsahuje horizontálně orientované devítimístné vnitrostátní číslo vízového 
štítku, které je předtištěno černou barvou. Užívá se zvláštního písma. 

6. Tento rámeček obsahuje vertikálně orientované devítimístné vnitrostátní číslo vízového 
štítku, které je předtištěno červenou barvou. Užívá se zvláštního písma odlišného od písma 
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použitého v rámečku 5. „Číslem vízového štítku“ je kód země tvořený třemi písmeny uvedený 
v rámečku 3 a vnitrostátní číslo uvedené v rámečcích 5 a 6. 

7. Tento rámeček obsahuje písmena „EU“ s efektem skrytého obrazu. Tato písmena jsou 
světlá, drží-li se štítek na plocho, a tmavá, otočí-li se o 90 °. 

8. Tento rámeček obsahuje kódy podle rámečku 3 s efektem skrytého obrazu. Tento kód je 
světlý, drží-li se štítek na plocho, a tmavý, otočí-li se o 90°. 

 

Oddíly, které mají být doplněny 
 

Slova označující rámečky jsou v angličtině a francouzštině. Stát udělující vízum může přidat 
třetí úřední jazyk Unie. Slovo „vízum“ v horním řádku však může být v jakémkoliv úředním 
jazyce Unie. 

 

9. Tento rámeček začíná slovy „platný pro“. Orgán udělující vízum zde uvede území, kam je 
držitel víza oprávněn cestovat. 

10. Tento rámeček začíná slovem „od“ a dále na řádku je slovo „do“. Orgán udělující vízum 
zde uvede dobu trvání pobytu držitele víza povolenou vízem. Dále na řádku jsou slova „délka 
pobytu“ (tj. délka zamýšleného pobytu žadatele) a opět slovo „dní“. 

11. Tento rámeček začíná slovy „druh víza“. Orgán udělující vízum zde uvede kategorii víza 
v souladu s články 5 a 7 tohoto nařízení. Dále na řádku jsou slova „číslo pasu“ (kde se uvede 
číslo pasu držitele) a dále slova „počet vstupů“. 

12. Tento rámeček začíná slovy „vydáno v“ a užívá se na uvedení místa vydání víza. Dále 
na řádku je slovo „dne“ (kde orgán udělující vízum vyplní datum jeho vydání). 

13. Tento rámeček začíná slovy „příjmení, jméno“. 

14. Tento rámeček začíná slovem „poznámky“. Užívá jej orgán udělující vízum pro uvedení 
dalších informací, jež považuje za nutné, za předpokladu, že to odpovídá článku 4 tohoto 
nařízení. Pro tyto poznámky je ponecháno dva a půl prázdného řádku. Část tohoto rámečku by 
dále mohla být využita pro budoucí 2D čárový kód, bude-li součástí společných technických 
specifikací. 

15. Tento rámeček obsahuje relevantní strojově čitelné informace, např. pro usnadnění kontrol 
na vnějších hranicích. Strojově čitelná zóna obsahuje text v podtisku, který obsahuje kódy 
podle rámečku 3 a slova „Evropská unie“ v různých jazycích. Tento text nemá vliv na 
technické vlastnosti strojově čitelné zóny ani na možnost jejího přečtení.  

16. Tento rámeček je vyhrazen pro případné doplnění společného 2D čárového kódu. 


